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ВВЕДЕНИЕ
Немецкий язык относится к западногерманской группе индоевропейской языковой семьи. Его формирование происходило не на базе единого источника, а в результате развития совокупности близких западногерманских диалектов.
При анализе современных антропонимов немецкоязычных стран выделяются следующие аспекты: терминология и семантика имён, исторический и социологический контекст, стилистика, географический фактор, а также морфология, фонетика и способы образования».
Цель исследования — комплексно изучить антропонимы немецкоязычных стран. Для этого необходимо решить ряд задач:
· собрать и проработать литературу по немецкой антропонимике;
· проанализировать, как изменяются формы слов и как развивается значение отдельных морфем;
· изучить заимствование антропонимов из других языков.

Объект исследования – антропонимы немецкоязычных стран.
Предмет исследования – происхождение антропонимов.
Основные методы исследования: работа со справочной литературой, изучение антропонимов, морфемный анализ слов.

Гипотеза: наличие связи антропонимов с историей языка и диалектами.
Тема актуальна, потому что многим интересно, откуда берутся имена и фамилии сверстников, литературных героев и известных немецких деятелей, и как эти имена хранят в себе «следы» истории и диалектов.
1. Понятие «ономастика» и виды антропонимов
Ономастика (греческое onomastike «связанный с именем») – лингвистическая дисциплина, изучающая собственные имена (онимы), их историю, происхождение, закономерности развития и функционирования в языке. [7, с 386]
Антропонимика (греч. anthropos «человек», onyma «имя») – раздел ономастики, изучающий антропонимы, их структуру, происхождение, социальное функционирование, территориальное распространение. [7, с 58]
Антропонимы – собственные (личные) имена, фамилии, прозвища, псевдонимы, клички людей, имена героев в сказках, фольклоре. [8]
Онимы (греч. onyma «имя») – любые собственные имена: Frank, Frieda, Ralf и другие

Прозвище – название, данное человеку по какой – либо отличительной черте его характера, наружности, рода деятельности и пр.: Angstpeter, Heulliese. [4]
Псевдоним - вымышленное имя, существующее в общественной жизни человека наряду с настоящим именем или вместо него. Люди творческих профессий часто берут себе псевдонимы и не всегда это обусловлено трудностью запоминания паспортного имени: Hans Fallada – Rudolf Ditzen; Willibald Alexis - псевдоним немецкого писателя Вильгельма Геринга. (8)
Кличка - конспиративное прозвище у человека, находящегося в какой-либо тайной организации, или шутливое прозвище. Иногда подлинное личное имя человека с суффиксом пренебрежительной оценки может становиться чем-то похожим на кличку.
Matthias → Mats, Matter, Mattscheibe. 

Klaus → Kläuschen. 

Fabian → Fabilein. 

Johannes или Jonathan → Jojo, Jonny.
Мифонимы (греч. mythos - «сказание, предание», onyma - «имя») – сказочные имена: Schneewittchen («Снегурочка»), Dornröschen («Спящая красавица»), König Drosselbart, Hans im Glück («Счастливчик»).
Фольклорные имена: Frau Holle; Frau Percht.
Литературные персонажи: Eckart (персонаж рассказа Л. Тика «Верный Эккарт и Тангейзер»), Dorothea (Доротея - главная героиня поэмы Гёте «Герман и Доротея»).
Антропонимика в немецком языке имеет двучленную систему, то есть используется фамилия и имя. В древнегерманском языке люди использовали только лишь имя. На сегодняшний день существует противопоставление имени и фамилии, ведь существование оппозиций в лингвистике языка – основной элемент. Каждый из членов такой оппозиции (имя и фамилия) имеет свою систему, которой присущи свои связи и противопоставления. 
В немецкой антропонимике действительно есть свои специальные грамматические механизмы. И имена, и фамилии относятся к существительным, но при этом не изменяются по числам. Поскольку по природе это существительные, с ними в принципе может сочетаться артикль — однако его роль здесь особая: в таком контексте он несёт не стандартную грамматическую, а эмоционально-стилистическую нагрузку. Яркий пример: определённый артикль появляется, если перед именем стоит определение — так, „die kleine Maria“ («маленькая Мария») или „der große Beethoven“ («великий Бетховен»).

Роль второго имени в настоящее время – служить дополнительным индивидуализирующим знаком, особенно для лиц, которые носят широко распространённые (известные) имена и фамилии.

Имя Ferdinand часто употребляется как второе имя: Conrad Ferdinand Meyer, Friedlieb Ferdinand Runge. [1]
Имя Maria, как второе имя, давалось лицам мужского пола, чтобы они были под покровительством Пресвятой Девы Марии: Rainer Maria Rilke, Carl Maria von Weber. [1]
Имя Friedrich употребляется в составе двойных имён в сочетании с различными именами: Prinz Friedrich Karl. [1]
2. Классификация антропонимов
Внутри антропонимической системы немецкоязычных стран можно выделить следующие группы:

      1. Культурные маркеры: антропонимы как символы национального образа.
К этой группе относятся имена, которые в языковом сознании носителей закрепились как символические обозначения «типичного немца». Примеры: Hans, Fritz, Otto. Это отражение стереотипных представлений о национальном характере, которые могут закрепляться в фольклоре, литературе или массовом сознании.

       2. Имена, ассоциирующиеся с высоким социальным статусом.
В эту группу входят антропонимы, в значении которых исторически закреплён смысл благородного происхождения или связи с правящими династиями. Их традиционно носили князья, короли и императоры. Примеры: Adele (от древнегерманского корня adal — «благородный», «знатный»); Albert (сокращённая форма от Adalbert — «благородное, блестящее происхождение»); Karl (долгое время считалось королевским именем в Европе); Friedrich (одно из самых распространённых имён среди европейских монархов); Ferdinand (латинское имя с германскими корнями, долгое время, ассоциировавшееся с королевским и княжеским статусом).
3. Имена, описывающие физические или психологические свойства.
В эту группу входят антропонимы, в основе которых лежат лексемы, обозначающие определённые черты, качества или животных. Примеры: Bernhard (от древневерхненемецкого bern — «медведь» и hart — «смелый», «сильный»), Ferdinand (интерпретируется как «храбрый защитник»).

4. Имена мифологического происхождения

Многие исконно немецкие антропонимы черпали основы в древнегерманской мифологии и носили «говорящий» характер. Они часто несли не только описательную, но и сакральную нагрузку — связывали носителя с мифологическими покровителями. Примеры: Arnulf (от arn — «орёл» и wolf — «волк»), Waldeburga (от walten — «править» и burg — «крепость», «замок»), Siegfried (от sigu — «победа» и fridu — «мир»)
3. Латинские заимствования в антропонимике
немецкоязычных стран
В начале 1 в. н. э. Рим распространил свою власть над германцами, и они стали частью Римской империи, поэтому в немецком языке много заимствований из латинского языка. Примеры латинских имён и их этимология:
Amadeus < ama - люби или amare – любить + deus – бог
Amandus < amandus - милый, достойный быть любимым
Augustin, Augustinus < Augustus - Август

Dominikus < dominicus - принадлежащий господину
Felix < felix - счастливый, благополучный

Flora < Flora - богиня цветов и весны < flos, floris – цветок

Barbara < Barbara - чужая, иноземная

Grazia < gratia - милость, благосклонность
Silvester < silvester, silvestris – лесной

Similiane < similis - похожий
Silva < silva – лес

Klara лат. claru – светлая, ясная, знаменитая
Konstanze лат. – неизменность, постоянство, твёрдость
Margarete лат. – жемчужина, перл
Martin лат. –  воинственный. Имя Мартин пришло в Германию в средние века и было связано с именем епископа из Тура, причисленного церковью к лику святых. Св. Мартин – покровитель солдат, пастухов, домашних животных. День Св. Мартина – 11 ноября - начало зимы.
Benediktus лат. – благословенный
Elisabeth лат. – клятва Бога моего. 
Краткие формы имени Elisabeth: Elisa, Elsa, Else, Ella, Elly, Lilly, Lia, Lissi, Betty, Sissy.

Именем Св. Елизаветы названа самая старая шахта в городе Фрайберге, где добывали серебро с 1500г. до 1913г. и где учился горному делу М.В.Ломоносов. Сейчас это технический музей с самым старым горным оборудованием.
Peter лат. – скала, камень

Paul лат. – маленький

В Библии Павел — один из апостолов. День Петра и Павла знаменует окончание сенокоса. Немецкая пословица: Nach Peter und Paul werden die Mäher faul. Русский аналог: «Прошёл Пётр и Павел — косарю лени прибавил».
4. Заимствование имён из других языков

1. Из древнегреческого

Nikolaus < nike – победа + laos – народ. В Германии День Святого Николая - 6 декабря.
Katharina < katharos  - чистый

Susanne < Sousanna – лилия.  Кр. ф. Susi, Suse, Sanne. Это имя ещё в средние века стало в Германии народным.
Theodor < Theodoros < theos - бог + doron – дар. Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (1776 – 1822) - немецкий писатель, композитор, художник.

Helena < Helene – светлая. Кр. ф. Lena, Lene, Leni, Ena. [1]
2. Заимствования из древнееврейского
Michael - др.-евр. букв. - кто подобен Богу. В Библии архангел Михаил, согласно легенде, воевал во главе ангелов против сатаны. День Святого Михаила – 29 сентября – окончание уборки картофеля.

Immanuel др.-евр. букв. – с нами Бог.
Immanuel Kant (1724-1804) - родоначальник немецкой классической философии.

Jacob др.-евр. букв. – тот, кто идёт по пятам.

В Библии – младший сын Исаака и Ревеки, отец 12 родоначальников израильтян.

Anna < Hannah др.-евр. букв. – миловидная, симпатичная. [1]
3. Производные имена славянского происхождения
Rada, Radan, Radek < слав. - рад
Slawek, Slavko, Slawka, Slavka - слава
Mila, Milan, Milana - мил
Wenzel нем. краткая форма < Wenzeslaus < слав. От основ: вяще, вяче – больше + слава
Bogomil < от слав. основ: бог + милый

Bogoslaw < бог + слава

Borislaw < бороться + слава [1]
5. Производные формы имён

Полные, или исходные, имена имеют производные формы, или дериваты (сокращённые, ласкательные, уменьшительные, фамильярные), которые используются главным образом в неофициальной обстановке - в кругу знакомых, друзей, близких и родных Количество дериватов не поддаётся точному учёту. 
Как отмечает А.П. Рыбакин: «Объясняется это характером их функционирования: фантазия творцов именований для обращения к друзьям, любимым, близким и к детям безгранична и необозрима».
Преобладающими моделями образования дериватов являются сокращение и аффиксальное словопроизводство. Путём сокращения образуются сокращённые имена: Bert < Bertolt, Dan < Daniel и др. Аффиксальное словопроизводство широко используется для образования уменьшительно‑ласкательных имён: Bobby < Bob, Gabi/Gaby < Gabriele, Georgy < Georg, Hedy < Hedwig, Kenny < Ken/Kenneth, Clärchen < Clara (Klara), Dorle/Dora < Dorothea/Theodora.
Сокращение при образовании дериватов затрагивает начало, середину и
конец исходного имени: 
а) аферезис (отпадение начального звука или звуков слова), например: Gusta < Augusta, Dele < Adele, Berta < Eberta, Elena < Helena, Fred < Alfred, Gela < Angela, Bine (Bina) < Sabine (Sabina), Gitte < Brigitte; 
б) синкопа (выпадение звука или группы звуков внутри слова), например:  Ada < Adina, Ana < Anina, Auguste < Augustine, Alda < Aldona, Blanda < Blandina, Carmela < Carmelita, Cora < Corina, Eberharde < Eberhardine, Fabia < Fabiola, Goda < Godela, Klara < Klarissa, Karl < Karel;  
в) апокопа (отпадение конечного звука или звуков слова, приводящее к сокращению слова), например: Alex < Alexander, Dan < Daniel, Karin < Karina, Ev < Eva, Geo < Georg, Helge < Helger, Just < Justus, Betti < Bettina.
6. Сложные антропонимы
Сложные (двукорневые) антропонимы образованы из двух корневых
морфем. Значительную группу таких имён составляют антропонимы древневерхненемецкого происхождения.

В современном немецком языке не сохранились как самостоятельные единицы многие корневые и аффиксальные компоненты, входившие в состав древневерхненемецких двукорневых имён. Их можно разделить на начальные и конечные элементы.

Конечные компоненты:
‑win < двн. wini «друг»: Adalwin, Bertwin, Richwin;

‑run < двн. runa «тайна»: Adelrun;

‑heid < двн. heit (элемент со значением качества/состояния): Adelheid.

Начальные компоненты:
Rud‑ < двн. hrod, hruod «слава»: Rudolf;

Bert‑ < двн. beraht «знаменитый»: Bertfried;

Agil‑ < двн. agil «меч»: Agilbert;
Ul‑ < двн. uodal «наследство, родовое имение»: Ulrich.
В ряде компонентов произошли фонетические изменения гласных и согласных, из‑за чего их этимология не всегда очевидна:

Adal‑ < двн. adal (совр. edel) «благородный»: Adalfried;

Bern‑ < двн. bero, bern (совр. Bär) «медведь»: Bernfried;

‑olf, ‑ulf < двн. olf (совр. Wolf) «волк»: Bertolf, Bertulf.

Элемент двн. rihhi «королевство, власть» (совр. нем. Reich) восходит к общегерманскому корню rik‑ «правитель, король», отражённому в готском reiks «правитель, властитель». Этот корень сохранился в ряде немецких имён: Adalrich < двн. Adal+rihhi, Friedrich < двн. Fridu+richi «могущественный, князь».

Общегерманские элементы со значением «война, бой» (gund/gunt, hiltja, wig‑, ‑hild) в современном немецком как самостоятельные слова не употребляются, но представлены в составе антропонимов:

Alfgund, Alfgunde < двн. alb, alp «эльф» + gund «битва»;

Baldegund < двн. bald «смелый» + gund «битва»;
Alfhild, Alfhilde < двн. alb, alp «эльф» + hiltja «битва»;

Wigmund < wig «битва» + munt «защита».
О тесных контактах германских племён с кельтами свидетельствуют разные языковые заимствования. Так, в эпоху взаимодействий германцы переняли у кельтов не только технологические приёмы (кельты славились обработкой металлов), но и отдельные лексемы. Яркий пример — древневерхненемецкое ger («копьё»): считается, что слово восходит к кельтскому источнику. Дополнительным аргументом в пользу активных контактов служит ономастика: в германских именах часто закреплялся тот же корень ger-. Например: Gerhild, Gerhilde (от ger + hiltja — «битва», то есть «воительница с копьём»); Germund (ger + munt — «защита»); Gerwin (ger + wini — «друг»); Dietger (diot — «народ» + ger). Такая повторяемость элемента в разных типах лексики (терминология оружия и антропонимика) убедительно указывает на длительность и глубину культурного обмена.

Этимоны одной или двух морфем в составе сложного антропонима нередко совпадают со словами современного немецкого языка. К числу таких корневых компонентов относятся Glaub‑, Fürcht‑, fried‑, ‑lieb(en), helm‑, burg‑, gott‑. Рассмотрим их на примерах.

Fürchtegott. Имя состоит из двух прозрачных для современного немецкого компонентов: fürchten («бояться») и Gott («бог»). Буквально оно означает «бойся Бога» или «чти Бога». При этом, несмотря на активность корня fürcht‑ в современном языке, само сложное имя Fürchtegott является архаичным и в настоящее время встречается редко.
Helm-. Корень helm- («шлем», «защита») жив в языке (ср. Helm — «шлем»). В именах он несёт идею защиты: Wilhelm (wilo — «воля» + helm) — «решительный защитник» или «тот, кого защищает воля». Аналогично Helmar (mari — «знаменитый» + helm) — «знаменитый защитник».
Burg-. Корень burg- («крепость», «защита») тоже актуален (ср. die Burg). В Burghild (hild — «битва») получается «защитница в бою». А в Burglinde второй корень (lind — «мягкий», «нежный», а ещё «липа») добавляет символический оттенок: «мягкий защитник».

Gott-. Помимо Fürchtegott, этот корень встречается и в других именах. Например, Gottfried (Gott + Fried — «мир») трактуют как «Божий мир» или «мир Божий».

Lieb(en). Корень lieb- («любимый», от глагола lieben — «любить») передаёт идею ценности. В имени Liebfried он сочетается со словом Fried («мир») — получается «любимый миром». Встречается и женская форма — Liebfriede.

Glaub-. Корень glaub- (от glauben — «верить») в имени Glaubrecht сочетается с -recht («правильный»). Вместе это можно понимать, как «праведная вера».
7. Происхождение немецких фамилий
Немецкие фамилии сложились значительно позже личных имён. Основной этап их формирования пришёлся на Средние века: первые фамилии начали закрепляться уже в XII веке, прежде всего среди феодалов в экономически развитых западных и южных регионах. Постепенно практика распространялась на другие социальные слои — горожан и духовенство. При этом процесс был неравномерным: в ряде северных областей (например, в Ганновере) фамилии у крестьян окончательно закрепились лишь в начале XIX века.
Подавляющая часть современных немецких фамилий восходит к личным именам. Так, от имён Paul, Heinrich, Martin, Walter, Stephan, Friedrich, Frank, Christoph, Jacobi, Ludwig произошли многочисленные фамильные варианты. В процессе становления фамилий к именной основе нередко добавлялись различные суффиксы и форманты, типичные для немецкой антропонимической системы.

Отдельную категорию составляют фамилии с мифологической и религиозной семантикой. Характерным примером служат лексемы, содержащие морфему ‑gott: Fürchtegott, Gotthard(t), Gottschalk, Gottschild. Подобные фамилии отражают культурно‑исторический контекст эпохи и мировоззренческие установки носителей языка.
Важную роль в становлении фамилий сыграли так называемые прозвищные имена (Beinamen). Первоначально они могли указывать на происхождение или принадлежность к определённой местности, что прослеживается в конструкциях типа Dietrich von Bern (Дитрих Бернский) или Maximilian von Mexico (Максимилиан Мексиканский). Местные фамилии, образованные от прозвищ, фиксировали связь носителя с конкретным населённым пунктом, регионом или страной. Примеры: Nürnberger («из Нюрнберга»), Sachs(e) («саксонец»), Berner («из Берна»), а также Israel, Melkus (где в основе лежит название города Melk в Нижней Австрии с суффиксом ‑us), Adrian (от названия города Адрия).

Значительную группу образуют фамилии, восходящие к прозвищам, в которых отразились различные стороны окружающей среды и повседневной жизни. Среди них можно выделить несколько семантических подгрупп:

Фамилии, связанные с топографическими особенностями местности. В них нашли отражение: 

       1) топографически примечательные пункты определённой местности: Wiesner, Bruchner, Angermann, Hain, Mansfeld, Senefelder;

2) особенности рельефа: Berger, Laufberger, Rethberg;
3) водные объекты: Bach, Ambach, Diefenbacher, Wassermann.

Фамилии, основанные на наименованиях предметов и явлений, связанных с деятельностью человека: Hammer, Pflüger.

Фамилии, указывающие на связь с постройками или местоположением относительно значимых объектов: Kirchner, Hauser, Kirchhof, Kuckhoff, а также Lieberweg, Spitzweg (указывающие на проживание возле дороги).

Фамилии, отражающие особенности растительного мира: Rosenbaum, Grünbaum, Linder.

Фамилии, мотивированные наименованиями представителей животного мира: Leonhard(t), Vogel, Hirsch, Fuchs, Wolf, Bock, Biber, Löwe, Stier, Hund, Eichhorn.

Описательные фамилии фиксировали индивидуальные характеристики носителя — как физические, так и морально‑психологические. Физические и физиологические особенности человека отражены в фамилиях Klein, Gross, Lang, Lange, Kurz, Riese, Schön, Jung, Stammler, Burchhard, Hartmann. Черты характера, моральные качества и умственные способности нашли выражение в таких фамилиях, как Stolz, Klug, Ernst, Fröhlich, Spiess, Stumpf.

Существенное влияние на формирование фамилий оказали наименования профессий и рода занятий. К этой группе относятся Bauer («крестьянин»), Bäcker («пекарь»), Müller («мельник»), Schmied («кузнец»), Meier (Gutsverwalter, «управляющий имением»), Schulze («староста»). При этом ряд фамилий имеет несколько орфографических вариантов, обусловленных диалектными и историческими особенностями: например, фамилия Schmied встречается в формах Schmidt, Schmiedt, Schmitt; фамилия Schulze — в вариантах Schulz, Schultze, Schulte, Scholz.

Отдельно следует отметить простые фамилии, состоящие из одной основы и не осложнённые дополнительными аффиксами: Holz, Haxt, Bach, Ernst, Mann, Renn, Hans, Hopp, Palm, Frank.

Особенности суффиксального словообразования проявляются и в региональных вариантах немецкого языка. Для фамилий, распространённых в австрийском диалекте, характерны специфические суффиксы. Так, суффикс ‑ke встречается в фамилиях Handke, Haneke, Rilke, Henschke, Lemke. Диалектные словоформы нередко включают суффикс ‑l: Jandl, Hartl, Mottl, Kienzl, Frankl, Krankl. Продуктивным средством словообразования в немецком языке (в том числе в его австрийском варианте) остаётся суффикс ‑er с вариантами ‑ler, ‑ner: Hausner, Heiler, Hauer, Hasenauer, Heuberger, Hochwälder, Hörbiger, Hoppichler, Kreisler. Эти модели демонстрируют богатство и разнообразие механизмов формирования немецких фамилий, обусловленное как лингвистическими, так и историко‑культурными факторами.
Фамилии славянского происхождения.

       Значительная часть имён и фамилий славянского происхождения относится к производным антропонимам. Часто их основа восходит к топониму — названию населённого пункта, реки или иного географического объекта. К этой основе присоединяется суффикс, который и формирует антропоним. При этом в разных славянских языковых традициях закрепились свои характерные форманты. Например, в западно- и южнославянских моделях встречаются суффиксы -in (как в Cammin, Schwerin — здесь важно: сами фамилии часто попали в немецкий язык, но сохраняют славянский корень и суффикс) или -itz (Bublitz, Dewitz, Nemitz, Opitz; в славянских языках этому часто соответствуют формы на -иц/-ица).
В немецкой антропонимике не предусмотрены самостоятельные женские формы фамилий. В этикетных формулах используется одна и та же фамилия как для мужчин, так и для женщин: Herr Müller, Frau Müller.

В разговорной речи женские варианты фамильных онимов нередко образуются с помощью суффиксов ‑in, ‑sche (‑ische). При этом наблюдается существенное отличие от имён нарицательных: если при добавлении этих суффиксов к нарицательным существительным часто возникает умлаут (например, Rätin, Störchin), то в случае с фамилиями умлаут, как правило, отсутствует (Stolzin, Storchin, Paulsche). Наличие умлаута в подобной форме (например, Herrmännin) обычно носит шутливый, ироничный характер и не относится к нормативному словоупотреблению.

Формы множественного числа фамильных онимов образуются двумя способами:

1. с помощью суффикса ‑s: (die) Schmidts;

2. без суффикса ‑s: die Dürer, die Hansen.

Династические фамилии, обладающие социальной известностью, в большинстве случаев употребляются с определённым артиклем: die Buddenbrocks, die Humbolds. В то же время антропонимы, используемые для обозначения семьи в целом в бытовом контексте, обычно встречаются без артикля: Müllers, Schmidts.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

       В ходе исследования было проанализировано более 100 антропонимов немецкоязычных стран. Установлено, что преобладающую часть из них составляют производные и сложные слова; при этом в материале зафиксировано значительное количество кратких форм. Как правило, морфемы сложных антропонимов – это имена существительные. Разнообразие достигается за счёт варьирования одного из компонентов.
       Проведённая работа позволяет проследить историко‑этимологические особенности антропонимов. Существенный вклад в формирование их корпуса внесли лексические заимствования из других языков, обогатившие словарный состав немецкого языка. Изучение антропонимов способствует расширению и углублению знаний как о современном немецком языке, так и об истории его развития. Полученные результаты могут быть использованы в практике преподавания немецкого языка, а также при анализе и чтении художественной литературы. 
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Приложение 1 
Роль литературы в антропонимике немецкоязычных стран.
Немецкие сказочники и писатели не только способствовали популяризации ряда имён, но и сами создавали новые имена: Meister Grimbart, Frau Holle, Sandmann (букв. песочный человечек) – герой одноимённой сказки Э.Т.А. Гофмана. В этом образе Э. Гофман соединяет два варианта сказаний: 1) песочный человечек перед сном сыплет детям в глаза песок, отчего глаза слипаются; 2) песочный человечек – страшное чудовище – персонаж кукольного театра.

Max und Moritz – персонажи историй в картинках немецкого художника и поэта В. Буша.

Till: имя Тиль в средние века было очень любимым в Северной Германии и сегодня играет роль в имянаречении. Любимым героем народного эпоса является Тиль Ойленшпигель, который жил в XIV веке. Рассказы о его проделках собраны в народной книге XV века.

Struwwelpeter (апеллятив + оним), рус. «Стёпка – Растрёпка» (strubbelig - террит. struwwelig - взъерошенный, растрёпанный) – персонаж первой немецкой книжки с картинками для детей немецкого писателя, детского врача Г. Гофмана.

Стали популярными благодаря поэме «Песнь о Нибелунгах» древненемецкие имена следующих героев скандинавского эпоса: Siegmund, Sieglinde, Siegfried, Kriemhild.
В стихотворении Г. Гейне «Король Ричард» раскрывается образ Ричарда Львиное Сердце. 

Антропонимы французского происхождения в немецкой литературе.

Mignon (франц. mignon – нежная, милая)

Имя Mignon – Миньон известно по образу, созданному в романе Гёте «Годы учения Вильгельма Мейстера»; Charlotte - Гёте «Страдания молодого Вертера»; Melusine (melusine - морская фея) – образ в сказке Гёте «Новая Мелузина».

Исторические лица стали прообразами литературных персонажей, поэтому их имена приобрели качество литературных имён: Wilhelm Tell, Don Carlos, Wallenstein, Franz Moor – герои драм Фридриха Шиллера.

Популяризации имени Walter способствовали следующие произведения: драма Ф. Шиллера «Вильгельм Телль» и опера Р. Вагнера «Нюрнбергские Мейстерзингеры». 

Gerda –  Т. Манн «Будденброки» 

Ferdinand – Ф. Шиллер «Коварство и любовь»

Gertrud – Ф. Шиллер «Вильгельм Телль»

Otto – Э.М. Ремарк «Три товарища»

Приложение 2

Значение имён некоторых выдающихся людей немецкоязычных стран.

Albrecht Dürer (1471-1528) – выдающийся немецкий художник. 
Кр.ф. от Adalbrecht < adal - благородный, beraht – блестящий.
Alexander von Humboldt - выдающийся учёный, путешественник. 
От др.-греч. Alexandros < alexein – защищать, andros – мужчина.
Arnold от двн. аrn – орёл + walt – править, господствовать.
Arnold Zweig (1887-1968) – немецкий писатель.
Arnold Böcklin (1827-1901) – швейцарский художник.
Arnold Schönberg (1874-1951) – швейцарский композитор.
Bernhard от двн. bero – медведь + hart – смелый, сильный.
Bernhard Kellermann (1879-1951) – немецкий писатель.
Berta от двн. beraht – блистательный, знаменитый.
Bertha von Suttner (1843-1914) – австрийская писательница, лауреат Нобелевской премии.
Conrad от двн. kuoni – смелый + rat – дающий советы.

Кр. ф. Kuno, Kunz, Kurt.
Conrad Ferdinand Meyer (1825-1898) - швейцарский писатель.

Conrad Röntgen (1845-1923) - немецкий физик, лауреат Нобелевской премии.
Friedrich от двн. fridu – мир + richi – могущественный, князь.
Кр. ф. Frido, Fridolin, Frieder, Fritz, Fried, Frederik.

Friedrich Schiller (1759-1805) -  немецкий писатель и поэт.

Friedrich Nietzsche (1844-1900) – немецкий философ.
Friedrich Dürrenmatt (1921-1990) - швейцарский писатель.
Jacob от др.-евр. букв. – тот, кто идёт по пятам.
Jacob Grimm (1785-1863) – немецкий сказочник, знаменитый языковед.
Johann от др.-евр.  Johannes - букв. Бог даровал.
Кр. ф. Hans - принадлежит к числу самых любимых немецких имён, встречается в сказках, песнях, произведениях художественной литературы.

Johann Gottfried Herder (1744-1803) – учёный, мыслитель, философ.
Johann Sebastian Bach (1685-1750) – немецкий композитор. 
Johann Wolfgang Goethe (1749-1832) - немецкий писатель и поэт.

Johann Strauss (1804-1849) – отец, австрийский композитор.

Johann Strauss (1825-1899) - сын, австрийский композитор.
Приложение 3

Имена немецких школьников

Anke Hanzlik, Antje Schulze, Antje Dewitz. Имена Anke и Antje — производные от Anna (др.-евр. «миловидная, симпатичная»).
Bert Schmidt. Bert — сокращённая форма от древневерхненемецкого Adalbert («благородный, блестящий»).
Hein, Heiner, Heini Gross. Формы Hein, Heiner, Heini — сокращения от Heinrich (др.-в.-нем.: heim — «дом», richi — «могущественный»).
Jörg Bauer. Jörg — вариант имени Georg («земледелец»).
Jens Halbich, Jens Hoppe, Jens Dewitz. Jens — сокращённая форма от древнееврейского Johannes («Бог даровал»).
Sandra Kreissl, Sandy Heinhold. Sandra и Sandy — сокращённые формы от Alexandra (с древнегреческого — «защищать, отражать»).
Susann Hausschild. Susann — форма от Susanne (др.-евр. — «лилия»).
Thomas Roth, Thomas Weigelt, Thomas Fiedler. Имя Thomas происходит из арамейского языка и означает «близнец».
Torsven Beck. Имя Torsven — состоит из двух частей: Thor (связано с древнескандинавским именем бога) и Sven («юноша»).
Torsven — это не исконно немецкое имя, а скорее скандинавское (шведское) сочетание. В Германии оно встречается, но как заимствованное.
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